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Chapter XXV: Tzav (Lev. 6:1–8:36) 
 
Essay 3. A Torah lesson in etiquette 
 

נּוּי בְּגָדִים מִן הַתּוֹרָה שֶׁנֶּאֱמַר "וּפָשַׁט אֶת־בְּגָדָיו וְלָבַשׁ בְּגָדִים  יפֶּרֶק ט"ו אָמַר ר' אַחָא בַּר אַבָּא אָמַר ר' יוֹחָנָן מִנַּיִן לְשִׁ   שַׁבָּת

  . ע"כ כּוֹס לְרַבּוֹ םאַל יִמְזוֹג בָּהֶ  ,קְדֵרָה לְרַבּוֹ םבְּגָדִים שֶׁבִּשֵּׁל בָּהֶ  .לִמְּדָה תּוֹרָה דֶּרֶ אֶרֶץ  יִשְׁמָעֵאל ר'וְתָנָא דְּבֵי . אֲחֵרִים"
  

Tractate Shabbat, chapter 15 (page 114a): “Rabbi Acha bar Abba said that Rabbi 
Yochanan said: From where is it derived [that] changing clothes was required on the part of the 
priest offering a burnt sacrifice, after removing the ashes from the altar and before carrying them 
out of the camp? From the Torah, as it says, ‘He shall then take off his clothes and put on 
other clothes’ (Lev. 6:4). The school of Rabbi Yishmael taught: The Torah taught you proper 
conduct. The clothes in which one prepared food for his master, one does not wear to pour 
his master wine. [I.e., cooking can dirty one’s clothes, and he should wear clean clothes to serve 
his master.]” 

  
עֲקֹב הִרְגִּישׁ דְּאֵין זוֹ וְגַם הָעִיּוּן יַ   .וְהַסְּבָרָא נוֹתֶנֶת כָּ  ,אִם הַדֶּרֶ אֶרֶץ,  הַתּוֹרָהלְדַבֵּר זֶה רְאָיָה מִן    רָאִיתִי מַקָּשִׁים מַה צוֹרֵ

 .שָׁאנֵי עכ"ללְגָבוֹהַּ רְאָיָה גְּמוּרָה, מִשּׁוּם דְּיֵשׁ לוֹמַר קְדוּשַּׁת כְּהוּנָּה 
 
I have seen questions as to what need there is to say this proof from the Torah that 

after a worker cooks, he should change his clothes before pouring wine for his master, for if one 
has proper conduct, then this logical conclusion is a given. The Iyun Ya’akov1 also feels that 
this is not a complete proof as to the intent of Lev. 6:4. He reasons that one can say that the 
intent of the verse is to instruct that the holiness of the priesthood to the Most High is different, 
i.e., perhaps the verse is telling us that when the priest is at the altar, within the Tabernacle, he 
needs to wear sacred garments, but when leaving the camp to dispose of the ashes he doesn’t need 
sacred garments? 

 
   

 
* English translation: Copyright © 2021 by Charles S. Stein. 
1 Jacob ben Joseph Reischer (Bechofen) (1661–1733), Austrian rabbi. His sefer, Iyyun Ya’akov (Wilmersdorf, 

1729) is a commentary on the Ein Ya'aḳov.  
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ג) מַקִּישׁ בְּגָדִים שֶׁלּוֹבֵשׁ לַבְּגָדִים שֶׁפּוֹשֵׁט מָה  "וְלַעֲנִיּוֹת דַּעְתִּי אֵין כָּאן לאֹ קוּשְׁיָא וְלאֹ הַרְגָּשָׁה, מִשּׁוּם דִּבְפֶרֶק ב' דְּיוֹמָא (דַּף כ

בְּגָדִים שֶׁבִּשֵּׁל  , פְּחוּתִים מֵהֶם, כִּדְתָנָא דְּבֵי ר' יִשְׁמָעֵאל  "אֲחֵרִים"אִם כֵּן מָה תַּלְמוּד לוֹמַר    ן בִּגְדִי קֹדֶשׁ,אַף כָּא קֹדֶשׁ  לְהַלָּן בִּגְדִי  
לּוּ לְהוֹצָאַת הַדֶּשֶׁן הַצָּבוּר יבִּגְדִי חוֹל אֲפִ וּמֵעַתָּה הוֹאִיל שֶׁהוּכְרַח הַכָּתוּב לוֹמַר שֶׁיִּהְיוּ בִּגְדִי קֹדֶשׁ וְלאֹ    וְכוּ'.  קְדֵרָה לְרַבּוֹ  םבָּהֶ 

  .בַּתַּפּוּחַ, אֵין עוֹד מָקוֹם לוֹמַר דִּקְדוּשַּׁת כְּהוּנָּה שָׁאנֵי לְגָבוֹהַּ 
  

In my poor opinion, here we have no difficulty, because in the second chapter of 
tractate Yoma (page 23b), a Baraita teaches that the Iyun Ya’akov’s suggestion is not correct. The 
Baraita explains that the verse: “ ‘He shall then take off his clothes and put on other clothes’ 
juxtaposes the garments he puts on with the garments he takes off. [This teaches that] just as 
there [when he performed the mitzvah of removal of the ashes from the altar, the garments] were 
sacred garments, so here too [the clothes he puts on to take the ashes out of the camp] were 
sacred garments. If so, what is [the meaning of] the verse stating: ‘Other’ [garments, which 
implies that the second set of garments is different from the first]? [It means they are] of lower 
quality than [the first set of garments].” This is as the school of Rabbi Ishmael taught in 
Shabbat 114a, as discussed above, that the verse is coming to teach us etiquette, that: “The clothes 
in which one prepared food for his master, one does not wear to pour his master wine.”  

Now, since Scripture is forced to say that there will be sacred garments and not secular 
garments even for the priest’s task of taking out the ashes that are gathered in the heap, there’s 
no other standing to say, as the Iyun Ya’akov had suggested, that the holiness of the priesthood 
to the Most High is different, i.e., that perhaps sacred garments are not needed for taking the 
ashes out of the camp.  

 

, דֶּרֶ יִשְׁמָעֵאלר'    תָנָאדְּ וּמַאי  מֵהָרִאשׁוֹנִים,    פְּחוּתִיםרַת הַכָּתוּב הִיא שֶׁיִּהְיוּ  יכִי גְּזֵ הָ   לּוּיוַאֲפִ דְּהָא הָכָא נָמֵי בָּעִינַן בִּגְדִי קֹדֶשׁ  
אִיצְטְרִי כְּדֵי לְפָרֵשׁ טַעְמָא דִּקְרָא, אֲבָל עִקָּר קְרָא אִיצְטְרִי לְגוּפֵיהּ לוֹמַר שֶׁיִּהְיוּ בִּגְדִי קֹדֶשׁ   בָּהֶם וְכוּ',שֶׁבִּשֵּׁל  אֶרֶץ בְּגָדִים  

דְּמַשְׁמַע פְּחוּתִים לאֹ הָיִינוּ אוֹמְרִים כֵּן מִכֹּחַ הַסְּבָרָא וְהַדֶּרֶ   "יםאֲחֵרִ "וּמֵעַתָּה אִין הָכִי נָמֵי שֶׁאִם לאֹ הָיָה אוֹמֵר הַכָּתוּב   .דַּוְקָא
 .אֶרֶץ, הוֹאִיל שֶׁהִקְפִּיד הַכָּתוּב שֶׁיִּהְיוּ בִּגְדִי קֹדֶשׁ דַּוְקָא

 
Here too, regarding sacred garments and even Scripture’s statute that [the second 

garments] will be lower than the first [garments], and what Rabbi Yishmael taught, [that] it 
is proper conduct that the clothes in which one prepared food for his master, one does not wear 
to pour his master wine, this is needed in order to explain the reason for the verse. But the 
main point of the verse is itself needed to say that they must be sacred garments.  

Now, it is certainly so, that if Scripture hadn’t said “other [garments],” meaning 
inferior [garments], we wouldn’t have [thought] to say, as we did, that the strength of the 
logical conclusion and our understanding of proper conduct would have taught us the lesson that 
one who prepares food for his master should change his clothes before serving wine to his master. 
That is, Scripture was strict that there would specifically be sacred garments, as explained by 
the Baraita in Yoma 23b regarding the juxtaposition of “clothes” with “clothes.” Thus, if Lev. 6:4 
had only said, “He shall then take off his clothes and put on clothes,” and had omitted the word 
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“other,” the Iyun Ya’akov would not have suspected that the intent was to instruct that the holiness 
of the priesthood to the Most High is different (i.e., that perhaps holy garments were not needed 
for removing the ashes from the camp). Then there would have been no doubt that the intent was 
to teach proper conduct. 

 
* * * 


